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�;�Z�]�Z�l�h�d�h�f�i�h�g�_�g�l�g�•�� �l�_�j�f�•�g�b���� �s�h�� �y�\�e�y�x�l�v�� �k�h�[�h�x�� �l�_�j�f�•�g�h�e�h�]�•�q�g�•�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y���� �y�d�•��
�[�•�e�v�r�� �g�Z�h�q�g�h�� �\�•�^�h�[�j�Z�`�Z�x�l�v�� �k�b�k�l�_�f�g�•�� �\�•�^�g�h�r�_�g�g�y���� �\�a�Z�}�f�h�a�\�
�y�a�d�b�� �l�Z�� �•�}�j�Z�j�o�•�x���� �s�h�� �k�d�e�Z�^�Z�x�l�v�k�y��
�f�•�`���^�Z�g�b�f�b���k�i�_�p�•�Z�e�v�g�b�f�b���h�^�b�g�b�p�y�f�b�����g�•�`���h�^�g�h�d�h�f�i�h�g�_�g�l�g�• �l�_�j�f�•�g�h�e�h�]�•�q�g�•���h�^�b�g�b�p�•�����Z���a�g�Z�q�b�l�v��
�Å���^�Z�x�l�v���a�f�h�]�m���i�_�j�_�^�Z�l�b���[�•�e�v�r�b�c���h�[�k�y�]���•�g�n�h�j�f�Z�p�•�€���>��, �������@�����F�b���j�h�a�]�e�y�^�Z�}�f�h���[�Z�]�Z�l�h�d�h�f�i�h�g�_�g�l�g�•��
�l�_�j�f�•�g�b�� �y�d�� �k�l�j�m�d�l�m�j�g�h-�k�_�f�Z�g�l�b�q�g�•�� �i�h�o�•�^�g�•�� �h�^�b�g�b�p�•���� �s�h�� �m�l�\�h�j�x�x�l�v�k�y�� �g�Z�� �h�k�g�h�\�•�� �\�`�_���g�Z�y�\�g�b�o��
�l�_�j�f�•�g�•�\�� 

�M�� �p�•�e�h�f�m���� �m�l�\�h�j�_�g�g�y�� �[�Z�]�Z�l�h�d�h�f�i�h�g�_�g�l�g�b�o�� �l�_�j�f�•�g�•�\�� �k�n�_�j�b�� �l�Z�g�p�•�\�� �\�•�^�[�m�\�Z�}�l�v�k�y�� �\��
�j�_�a�m�e�v�l�Z�l�•�� �^�h�^�Z�\�Z�g�g�y�� �^�h�� �l�_�j�f�•�g�Z-�h�k�g�h�\�b�� �\�b�a�g�Z�q�_�g�g�y���� �y�d�_�� �a�\�m�`�m�}�� �c�h�]�h�� �a�g�Z�q�_�g�g�y�� �^�h�� �i�_�\�g�h�]�h��
�\�b�^�h�\�h�]�h���i�h�g�y�l�l�y�����I�h�^�•�[�g�b�f�b���l�_�j�f�•�g�Z�f�b-�h�k�g�h�\�Z�f�b���}���\�b�s�_�a�]�Z�^�Z�g�•���[�Z�a�h�\�•���l�_�j�f�•�g�b�����g�Z���h�k�g�h�\�•���y�d�b�o��
�[�m�^�m�x�l�v�k�y���i�h�o�•�^�g�•���l�_�j�f�•�g�b�����G�Z�i�j�b�d�e�Z�^�����Z�g�]�e�h�f�h�\�g�b�c���l�_�j�f�•�g���6�Z�L�Q�J�����K�\�•�g�]�������y�d�b�c���\�b�a�g�Z�q�Z�}�l�v�k�y���y�d��
�©Style of dances that developed with the swing style of jazz music in the 1920s-1940s�ª [6], 
�\�b�d�h�j�b�k�l�h�\�m�}�l�v�k�y�� �y�d�� �h�i�h�j�g�b�c�� �d�h�f�i�h�g�_�g�l�� �^�e�y�� �m�l�\�h�j�_�g�g�y�� �j�y�^�m�� �l�_�j�f�•�g�•�\�� �a�� �\�b�a�g�Z�q�_�g�g�y�f�b���� �y�d�•��
�m�l�h�q�g�x�x�l�v���k�i�_�p�b�n�•�d�m���l�Z�g�p�x�����g�Z�i�j�b�d�e�Z�^����Pony Swing �± �I�h�g�•���K�\�•�g�]���� �3�R�U�W�O�D�Q�G���6�Z�L�Q�J���± �I�h�j�l�e�_�g�^��
�K�\�•�g�]�����6�D�Y�R�\���6�Z�L�Q�J���± �K�Z�\�h�c���K�\�•�g�]�����6�Z�L�Q�J-Waltz �± �K�\�•�g�]-�<�Z�e�v�k�����:�H�V�W���&�R�D�V�W���6�Z�L�Q�J���± �k�\�•�g�]���a�Z�o�•�^�g�h�]�h��
�m�a�[�_�j�_�`�`�y���� �6�Z�L�Q�J-Jive �± �K�\�•�g�]-�>�`�Z�c�\���� �6�Xsie Swing �± �K�x�a�•�� �K�\�•�g�]���� �6�X�S�U�H�P�H�� �6�Z�L�Q�J���± �K�x�i�j�•�f��
�K�\�•�g�]�����&�K�L�F�D�J�R���6�Z�L�Q�J���± �Q�b�d�Z�]�h���K�\�•�g�]�� �S�_���h�^�g�b�f���l�_�j�f�•�g�h�f-�h�k�g�h�\�h�x���}���)�R�[�W�U�R�W�����N�h�d�k�l�j�h�l�������y�d�b�c��
�\�b�a�g�Z�q�Z�}�l�v�k�y���y�d���©A smooth, progressive dance characterized by long, continuous flowing movements 
across the dance floor�ª �>���@���m�l�\�h�j�x�}���l�Z�d�•���i�h�o�•�^�g�•���l�_�j�f�•�g�b����Adjulay Foxtrot �± �:�^�`�m�e�Z�c���N�h�d�k�l�j�h�l����
International Foxtrot �± �F�•�`�g�Z�j�h�^�g�b�c�� �N�h�d�k�l�j�h�l���� �0�D�\�E�H�O�O�H�Q�H�� �)�R�[�W�U�R�W���± �F�_�c�[�_�e�•�g�� �N�h�d�k�l�j�h�l����
Melody Foxtrot �± �F�_�e�h�^�•�y���N�h�d�k�l�j�h�l�m�����5�R�V�H�O�D�Q�G���)�R�[�W�U�R�W���± �J�h�m�a�e�_�g�^���N�h�d�k�l�j�h�l�����6�Q�R�Z�G�R�Q���)�R�[�W�U�R�W��
�± �K�g�h�m�^�h�g���N�h�d�k�l�j�h�l�� 

�F�_�g�r�� �q�Z�k�l�h�l�g�b�f�� �l�_�j�f�•�g�h�f-�h�k�g�h�\�h�x�� �\�b�k�l�m�i�Z�}���-�L�Y�H�� ���>�`�Z�c�\�� �a�� �^�_�n�•�g�•�p�•�}�x���©A dance style 
that originated in the United States from African-Americans in the early 1930s�ª �>���@���� �>�Z�g�Z�� �L�H�� �}��
�h�k�g�h�\�h�x�� �^�e�y�� �l�Z�d�b�o�� �i�h�o�•�^�g�b�o�� �l�_�j�f�•�g�•�\����Boston Jive �± �;�h�k�l�h�g�� �>�`�Z�c�\���� �0�Hxican Jive �± 
�F�_�d�k�b�d�Z�g�k�v�d�b�c���>�`�Z�c�\�����-�X�P�S���-�L�Y�H���± �K�l�j�b�[�d�h�\�b�c���>�`�Z�c�\�� 

�K�e�•�^�� �a�Z�a�g�Z�q�b�l�b���� �s�h�� �\�� �Z�g�Z�e�•�a�h�\�Z�g�•�c�� �Z�g�]�e�•�c�k�v�d�•�c�� �l�_�j�f�•�g�h�]�j�m�i�•�� �g�Z�y�\�g�•�� �y�d�� �i�j�h�k�l�•�� ����������
�l�_�j�f�•�g�h�e�h�]�•�q�g�b�o���h�^�b�g�b�p�v���a���\�b�[�•�j�d�b���\�����������l�_�j�f�•�g�•�\�����Z�[�h�����������\�•�^���a�Z�]�Z�e�v�g�h�€���d�•�e�v�d�h�k�l�•���\�b�[�•�j�d�b�������l�Z�d��
�•���k�d�e�Z�^�g�•���l�_�j�f�•�g�b-�k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y���������l�_�j�f�•�g�•�\�����Z�[�h������������ 

�I�j�h�k�l�•�� �l�_�j�f�•�g�b-�k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� �Å�� �p�_���©�k�b�g�l�Z�d�k�b�q�g�h�� �h�j�]�Z�g�•�a�h�\�Z�g�•�� �•�� �k�_�f�Z�g�l�b�q�g�h�� �p�•�e�•�k�g�•��
�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� �^�\�h�o�� �i�h�\�g�h�a�g�Z�q�g�b�o�� �k�e�•�\���� �y�d�•�� �\�b�j�Z�`�Z�x�l�v�� �}�^�b�g�_�� �k�d�e�Z�^�g�_�� �a�g�Z�q�_�g�g�y�� �•�� �a�^�Z�l�g�•�� �[�m�l�b��
�i�h�a�g�Z�q�_�g�g�y�f���i�j�_�^�f�_�l�Z�����y�d�h�k�l�•���l�h�s�h�ª �>���@�����g�Z�i�j�b�d�e�Z�^����Adjulay Foxtrot �± �:�^�`�m�e�Z�c���N�h�d�k�l�j�h�l�����%�H��
Hop �± �;�•�� �O�h�i���� �%�U�L�V�W�R�O�� �6�W�R�P�S���± �;�j�•�k�l�h�e�� �K�l�h�f�i���� �0�H�[�L�F�D�Q�� �:�L�Q�G���± �F�_�d�k�b�d�Z�g�k�v�d�b�c�� �\�•�l�_�j���� �'�U�R�S��
Oversway �± �>�j�h�i���H�\�_�j�k�\�_�c�����-�H�U�U�\���%�X�J���± �>�`�_�j�j�•���;�Z�]�����&�D�V�W�O�H���:�D�O�N���± �D�Z�k�l�e���M�h�d�����0�R�Q�N�H�\���3�X�]�]�O�H���± 
�F�Z�g�d�•���I�Z�a�e�����1�H�Z�S�R�U�W���7�D�Q�J�R���± �G�v�x�i�h�j�l���L�Z�g�]�h�����3�D�U�D�G�L�V�H���:�D�O�W�]���± �I�Z�j�Z�^�•�a���<�Z�e�v�k�����&�K�U�L�V�W�P�D�V���:�D�O�W�]���± 
�J�•�a�^�\�y�g�b�c�� �<�Z�e�v�k���� �6�L�O�K�R�X�H�W�W�H�� �6�D�X�Q�W�H�U���± �K�b�e�m�_�l�g�Z�� �i�j�h�]�m�e�y�g�d�Z���� �7�K�U�H�H�� �6�W�H�S���± �L�j�•�c�g�b�c�� �D�j�h�d���� �:�L�J�J�O�H��
Twist �± �M�\�•�]�e���L�\�•�k�l���� �:�D�W�N�L�Q�V���:�D�O�W�]���± �M�h�l�d�•�g�k���<�Z�e�v�k�����)�O�H�D���+�R�S���± �N�e�•���O�h�i�����6�K�H�U�U�L�H���7�D�Q�J�R���± �O�_�j�_�k��
�L�Z�g�]�h�����+�H�Oena Quickstep �± �O�_�e�_�g�Z���D�\�•�d�k�l�_�i�����&�K�L�F�D�J�R���6�Z�L�Q�J���± �Q�b�d�Z�]�h���K�\�•�g�]�����%�O�D�F�N���3�H�D�U�O���± �Q�h�j�g�Z��
�i�_�j�e�b�g�Z�� �K�d�e�Z�^�g�•���l�_�j�f�•�g�b-�k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y���}���j�_�a�m�e�v�l�Z�l�h�f���i�h�r�b�j�_�g�g�y���i�j�h�k�l�b�o���k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�v����
�i�j�b�� �p�v�h�f�m�� �d�h�`�g�_�� �g�h�\�_�� �k�e�h�\�h�� �q�b�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� �i�j�b�}�^�g�m�}�l�v�k�y�� �^�h�� �i�j�h�k�l�h�]�h�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y��
[5, �����@���� �g�Z�i�j�b�d�e�Z�^����Boston Two Step �± �;�h�k�l�h�g�� �L�m�k�l�_�i���� �/�L�Q�G�E�H�U�J�K�� �:�D�Y�H�� �:�D�O�W�]���± �E�•�g�[�_�j�]�� �<�Z�e�v�k����
Slow Time Waltz �± �I�h�\�•�e�v�g�b�c�� �<�Z�e�v�k���� �%�O�X�H�� �$�Q�J�H�O�� �5�X�P�E�D���± �G�_�[�_�k�g�b�c�� �:�g�]�_�e���� �+�D�O�I�� �7�L�P�H�� �:�D�O�W�]���± 
�I�h�e�m�l�Z�d�l�h�\�b�c�� �<�Z�e�v�k���� �%�D�O�L�� �+�L�� �&�K�D-Cha �± �I�j�b�\�•�l�� �a�� �;�Z�e�•���� �:�H�V�W�� �&�R�D�V�W�� �6�Z�L�Q�J���± �K�\�•�g�]�� �a�Z�o�•�^�g�h�]�h��
�m�a�[�_�j�_�`�`�y�����5�R�\�D�O���(�P�S�U�H�V�V���7�D�Q�J�R���± �L�Z�g�]�h���1�f�i�_�j�Z�l�j�b�p�•�����2�Q�H���6�W�H�S���:�D�O�W�]���± �M�Z�g�k�l�_�i���K�l�_�i���<�Z�e�v�k�� 

�A�Z�� �\�g�m�l�j�•�r�g�v�h�x�� �k�l�j�m�d�l�m�j�h�x�� �f�h�`�g�Z�� �\�b�^�•�e�b�l�b�� �y�^�_�j�g�•�� �l�Z�� �[�_�a�¶�y�^�_�j�g�•�� �l�_�j�f�•�g�b-
�k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y���� �Y�^�_�j�g�_�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� �y�\�e�y�}�� �k�h�[�h�x�� �]�j�Z�f�Z�l�b�q�g�h�� �h�j�]�Z�g�•�a�h�\�Z�g�_�� �k�i�h�e�m�q�_�g�g�y��
�k�e�•�\�����m���y�d�h�f�m���h�^�b�g���•�a���_�e�_�f�_�g�l�•�\���i�Z�g�m�}���g�Z�^���•�g�r�b�f�����P�_�c���_�e�_�f�_�g�l���\�k�_�j�_�^�b�g�•���^�Z�g�h�€���l�_�j�f�•�g�h�]�j�m�i�b���g�_��
�i�•�^�i�h�j�y�^�d�h�\�m�}�l�v�k�y�� �`�h�^�g�h�f�m�� �•�g�r�h�f�m�� �_�e�_�f�_�g�l�m�� �•�� �\�g�Z�k�e�•�^�h�d�� �p�v�h�]�h�� �}�� �y�^�j�h�f�� �^�Z�g�h�]�h�� �k�i�h�e�m�q�_�g�g�y����
�;�_�a�
�y�^�_�j�g�_�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� �o�Z�j�Z�d�l�_�j�b�a�m�}�l�v�k�y�� �\�•�^�k�m�l�g�•�k�l�x�� �y�^�j�Z�� �\�k�_�j�_�^�b�g�•�� �]�j�m�i�b�� �k�e�•�\���� �Z��
�_�e�_�f�_�g�l�b�� �p�v�h�]�h�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� �a�\�
�y�a�Z�g�•�� �f�•�`�� �k�h�[�h�x�� �\�•�^�g�h�r�_�g�g�y�f�b�� �\�a�Z�}�f�h�a�Z�e�_�`�g�h�k�l�•����
�k�m�j�y�^�g�h�k�l�•�� �•�� �Z�d�m�f�m�e�y�p�•�€�� �>��, �����@���� �M�k�•�� �l�_�j�f�•�g�b-�k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� ������������ �^�h�k�e�•�^�`�m�\�Z�g�h�€�� �g�Z�f�b��
�l�_�j�f�•�g�h�]�j�m�i�b���}���y�^�_�j�g�b�f�b�����g�Z�i�j�b�d�e�Z�^����Alpine Stroll �± �:�e�v�i�•�c�k�v�d�Z���i�j�h�]�m�e�y�g�d�Z�����%ig Apple �± �;�•�]���?�i�e����
Black Bottom �± �;�e�_�d���;�h�l�l�h�f�����%�R�V�W�R�Q���-�L�Y�H���± �;�h�k�l�h�g���>�`�Z�c�\�����%�U�L�J�K�W���5�R�F�N���± �;�j�Z�c�l���J�h�d�����-�L�J���:�D�O�N�V���± 
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�>�`�•�l�l�_�j�� �;�Z�]���� �'�R�P�L�Q�L�F�D�Q�� �0�H�U�H�Q�J�X�H���± �>�h�f�•�g�•�d�Z�g�k�v�d�Z�� �F�_�j�_�g�]�Z���� �(�P�P�H�U�G�D�O�H�� �:�D�O�W�]���± �?�f�_�j�^�_�c�e��
�<�Z�e�v�k���� �&�D�U�R�O�L�Q�D�� �6�K�D�J���± �D�Z�j�h�e�•�g�k�v�d�b�c�� �r�_�]���� �0�D�\�I�L�H�O�G�� �7�D�Q�J�R���± �F�_�c�n�•�e�^�� �L�Z�g�]�h���� �0�D�V�K�H�G�� �3�R�W�D�W�R���± 
�F�_�r�l���I�h�l�_�c�l�h�����1�L�N�L���&�K�D-Cha-Cha �± �G�•�d�•���Q�Z-�Q�Z�����3�D�J�D�P���5�X�P�E�D���± �I�Z�]�Z�f���J�m�f�[�Z�����3�D�U�D�G�L�V�H���:�D�O�W�]��
�± �I�Z�j�Z�^�•�a�� �<�Z�e�v�k���� �:�D�V�K�L�Q�J�W�R�Q�� �3�R�V�W���± �I�h�r�l�Z�� �<�Z�r�b�g�]�l�h�g�Z���� �5�R�V�H�O�D�Q�G�� �)�R�[�W�U�R�W���± �J�h�m�a�e�_�g�^��
�N�h�d�k�l�j�h�l�����6�K�D�G�R�Z���6�D�O�V�D���± �K�Z�e�v�k�Z���R�_�^�h�m�����7�U�L�S�O�H���7�L�P�H���± �L�j�•�i�e �L�Z�c�f�� 

�A�Z�� �g�Z�i�j�y�f�d�h�f�� �a�Z�e�_�`�g�h�k�l�_�c�� �\�k�•�� �y�^�_�j�g�•�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� �i�h�^�•�e�y�x�l�v�k�y�� �g�Z�� �j�_�]�j�_�k�b�\�g�•�� ���y�d�•��
�o�Z�j�Z�d�l�_�j�b�a�m�x�l�v�k�y���j�h�a�f�•�s�_�g�g�y�f���a�Z�e�_�`�g�b�o���_�e�_�f�_�g�l�•�\���a�e�•�\�Z���\�•�^���y�^�j�Z���k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�������l�Z���i�j�h�]�j�_�k�b�\�g�•��
���y�d�•���o�Z�j�Z�d�l�_�j�b�a�m�x�l�v�k�y���j�h�a�f�•�s�_�g�g�y�f���a�Z�e�_�`�g�b�o���_�e�_�f�_�g�l�•�\���a�e�•�\�Z���\�•�^���y�^�j�Z���k�i�h�e�m�q�_�g�g�y���� 

�K�e�•�^�� �a�Z�a�g�Z�q�b�l�b���� �s�h�� �\�k�•�� �y�^�_�j�g�•�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� �^�h�k�e�•�^�`�m�\�Z�g�h�€�� �l�_�j�f�•�g�h�]�j�m�i�b���©�;�Z�e�v�g�b�c��
�l�Z�g�_�p�v�ª �}���j�_�]�j�_�k�b�\�g�b�f�b�����g�Z�i�j�b�d�e�Z�^����Big Apple �± �;�•�]���?�i�e�����%�U�L�J�K�W���5�R�F�N���± �;�j�Z�c�l���J�h�d�����%�O�D�F�N���%�R�W�W�R�P��
�± �;�e�_�d�� �;�h�l�l�h�f���� �*�U�L�]�]�O�\�� �%�H�D�U���± �=�j�•�a�e�•�� �;�_�Z�j���� �-�L�W�W�H�U�� �%�X�J���± �>�`�•�l�l�_�j�� �;�Z�]���� �$�P�E�H�U Samba �± �?�f�[�_�j��
�K�Z�f�[�Z���� �&�D�V�W�O�H���*�O�L�G�H���± �D�Z�k�l�e���=�e�Z�c�^�����.�D�W�U�L�Q�D���6�D�P�E�D���± �D�Z�l�j�•�g���K�Z�f�[�Z���� �&�D�P�H�O�� �:�D�O�N���± �D�_�f�_�e���M�h�d����
Maybellene Foxtrot �± �F�_�c�[�_�e�•�g�� �N�h�d�k�l�j�h�l���� �3�R�Q�\�� �6�Z�L�Q�J���± �I�h�g�•�� �K�\�•�g�]���� �6�K�H�O�G�D�Q�� �6�D�X�Q�W�H�U���± 
�I�j�h�]�m�e�y�g�d�Z�� �R�_�e�^�h�g���� �5�D�L�W�K�Z�D�L�W�� �5�X�P�E�D���± �J�_�c�l�\�_�c�l�� �J�m�f�[�Z���� �3�D�U�N�� �$�Y�H�Q�X�H���± �I�Z�j�d�� �:�\�_�g�x���� �5�X�P�E�D��
Ravello �± �J�Z�\�_�e�e�•�� �J�m�f�[�Z���� �5�X�P�E�D�� �5�R�V�D�O�L�H���± �J�h�a�Z�� �J�m�f�[�Z���� �5�X�P�E�D�� �6�H�U�H�Q�D�W�D���± �J�m�f�[�Z�� �K�_�j�_�g�Z�^�Z����
Shadow Salsa �± �K�Z�e�v�k�Z�� �R�_�^�h�m���� �6�D�P�E�D�� �:�K�L�V�N���± �K�Z�f�[�Z�� �<�•�k�d���� �6�F�L�U�R�F�F�R�� �6�D�P�E�D���± �K�Z�f�[�Z�� �K�•�j�h�d�d�h����
Samba Reggae �± �K�Z�f�[�Z�� �J�_�]�]�•���� �7�D�Q�J�R�� �6�X�K�D�O�L���± �K�m�o�Z�e�•�� �L�Z�g�]�h���� �7�D�Q�J�R�� �7�D�U�Tuilla �± �L�Z�j�d�\�•�e�e�Z�� �L�Z�g�]�h����
Tango Tourmaline �± �L�Z�g�]�h���L�m�j�f�Z�e�•�g�����7�D�Q�J�R���7�D�P�D�U�D�F�N���± �L�Z�g�]�h���L�Z�f�Z�j�Z�d������ 

�A�Z�� �f�h�j�n�h�e�h�]�•�q�g�h�x�� �g�Z�e�_�`�g�•�k�l�x�� �]�h�e�h�\�g�h�]�h�� �k�e�h�\�Z���� �y�d�� �a�Z�]�Z�e�v�g�h�\�•�^�h�f�h���� �\�b�^�•�e�y�x�l�v�k�y�� �l�Z�d�•��
�l�b�i�b���k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�v���� 

1. �K�m�[�k�l�Z�g�l�b�\�g�•�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� ���a�� �•�f�_�g�g�b�d�h�f�� �m�� �j�h�e�•�� �]�h�e�h�\�g�h�]�h���k�e�h�\�Z������Rumba 
Azalea �± �J�m�f�[�Z�� �:�a�Z�e�•�y���� �'�R�P�L�Q�L�F�D�Q�� �0�H�U�H�Q�J�X�H���± �>�h�f�•�g�•�d�Z�g�k�v�d�Z�� �F�_�j�_�g�]�Z���� �-�X-Jitsu Waltz �± �>�`�b�m-
�^�`�b�l�k�m���<�Z�e�v�k�����6�K�R�U�W�\�� �*�H�R�U�J�H���± �D�h�j�h�l�m�g���>�`�h�j�^�`���� �0�D�\�E�H�O�O�H�Q�H���)�R�[�W�U�R�W���± �F�_�c�[�_�e�•�g���N�h�d�k�l�j�h�l����
Mexican Waltz �± �F�_�d�k�b�d�Z�g�k�v�d�b�c�� �<�Z�e�v�k���� �� �6�Z�H�H�W�K�H�D�U�W�� �:�D�O�W�]���± �F�b�e�Z���I�j�h�]�m�e�y�g�d�Z���� �&�O�D�V�V�L�F�� �*�U�D�\��
Gavotte �± �K�l�Z�j�b�c�� �^�h�[�j�b�c�� �=�Z�\�h�l���� �5�R�\�D�O�� �(�P�S�U�H�V�V�� �7�D�Q�J�R���± �L�Z�g�]�h�� �1�f�i�_�j�Z�l�j�b�p�•���� �$�Q�Q�L�Y�H�U�V�D�U�\��
Quadrille �± �X�\�•�e�_�c�g�Z���D�Z�^�j�b�e�v�����$�Q�Q�L�Y�H�U�V�D�U�\���6�F�K�R�W�W�L�V�F�K�H���± �X�\�•�e�_�c�g�b�c���R�h�l�l�•�r�� 

2. �:�^�¶�}�d�l�b�\�g�•�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� ���a�� �i�j�b�d�f�_�l�g�b�d�h�f�� �q�b�� �i�j�b�k�e�•�\�g�b�d�h�f�� �m�� �j�h�e�•�� �]�h�e�h�\�g�h�]�h��
�k�e�h�\�Z������ �K�_�j�_�^���l�_�j�f�•�g�h�e�h�]�•�q�g�b�o���h�^�b�g�b�p�v���Z�g�]�e�•�c�k�v�d�h�€���l�_�j�f�•�g�h�]�j�m�i�b���©�;�Z�e�v�g�b�c���l�Z�g�_�p�v�ª �^�Z�g�b�c���l�b�i��
�k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�v���± �\�•�^�k�m�l�g�•�c�� 

3. �>�•�}�k�e�•�\�g�•���k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�����a���^�•�}�k�e�h�\�h�f���\���j�h�e�•���]�h�e�h�\�g�h�]�h���k�e�h�\�Z������Be Hop �± �;�•���O�h�i����
Drop Oversway �± �>�j�h�i���H�\�_�j�k�\�_�c�� 

�Y�d�� �[�Z�q�b�f�h�� �k�m�[�k�l�Z�g�l�b�\�g�•���l�_�j�f�•�g�h�e�h�]�•�q�g�•�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y���� �[�_�a�� �k�m�f�g�•�\�m�� �}�� �g�Z�c�[�•�e�v�r��
�\�`�b�\�Z�g�b�f�b�� �•�� �\�•�^�•�]�j�Z�x�l�v�� �i�_�j�r�h�j�y�^�g�m�� �j�h�e�v���� �2�o�� �r�b�j�h�d�_�� �\�b�d�h�j�b�k�l�Z�g�g�y�� �[�_�a�i�h�k�_�j�_�^�g�v�h�� �i�h�\�¶�y�a�Z�g�_�� �a��
�\�Z�e�_�g�l�g�•�k�g�b�f�b�� �\�e�Z�k�l�b�\�h�k�l�y�f�b�� �•�f�_�g�g�b�d�•�\�� �y�d�� �q�Z�k�l�b�g�b�� �f�h�\�b���� �1�f�_�g�g�b�d�� �\�h�e�h�^�•�}�� �g�Z�c�\�b�s�h�x�� �a�� �m�k�•�o��
�q�Z�k�l�b�g�� �f�h�\�b�� �\�Z�e�_�g�l�g�•�k�l�x�� �• �a�^�Z�l�g�b�c�� �k�i�h�e�m�q�Z�l�b�k�y�� �i�j�Z�d�l�b�q�g�h�� �a�� �[�m�^�v-�y�d�b�f�b�� �d�e�Z�k�Z�f�b�� �k�e�•�\���� �I�j�h�l�_��
�Z�^�¶�}�d�l�b�\�g�•�� �•�� �^�•�}�k�e�•�\�g�•�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� �}�� �l�Z�d�h�`�� �\�Z�`�e�b�\�b�f�b���� �€�o�g�}�� �a�g�Z�q�_�g�g�y�� �i�h�e�y�]�Z�}�� �m�� �l�h�f�m���� �s�h��
�j�•�a�g�•�� �q�Z�k�l�b�g�b�� �f�h�\�b�� �\�•�^�•�]�j�Z�x�l�v�� �\�_�e�b�d�m�� �j�h�e�v�� �m�� �l�_�j�f�•�g�h�l�\�h�j�_�g�g�•���� �\�b�a�g�Z�q�Z�x�q�b�� �k�b�g�l�Z�d�k�b�q�g�m��
�k�l�j�m�d�l�m�j�m�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y���� �c�h�]�h�� �]�j�Z�f�Z�l�b�q�g�m�� �f�h�^�_�e�v���� �L�_�j�f�•�g�h�e�h�]�•�q�g�•�k�l�v�� �Z�^�¶�}�d�l�b�\�g�b�o�� �•��
�^�•�}�k�e�•�\�g�b�o�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�v�� �\�b�a�g�Z�q�Z�}�l�v�k�y�� �€�o�� �i�h�g�y�l�l�}�\�h�x���� �k�i�_�p�•�Z�e�v�g�h-�i�j�h�n�_�k�•�c�g�h�x��
�k�i�•�\�\�•�^�g�_�k�_�g�•�k�l�x���>��, 92]. 

�A�Z�� �l�b�i�h�f�� �f�•�`�d�h�f�i�h�g�_�g�l�g�b�o�� �\�•�^�g�h�r�_�g�v�� �l�_�j�f�•�g�b-�k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y�� �^�h�k�e�•�^�`�m�\�Z�g�h�€��
�l�_�j�f�•�g�h�]�j�m�i�b���©�;�Z�e�v�g�b�c���l�Z�g�_�p�v�ª�����i�h�^�•�[�g�h���^�h���a�Z�]�Z�e�v�g�h�e�•�l�_�j�Z�l�m�j�g�b�o���k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�v�����i�h�^�•�e�y�x�l�v�k�y��
�g�Z���l�j�b���]�j�m�i�b�� 

1. �?�g�^�h�p�_�g�l�j�b�q�g�•�� �k�e�h�\�h�k�i�h�e�m�q�_�g�g�y���� �\�� �y�d�b�o�� �\�k�•�� �d�h�f�i�h�g�_�g�l�b�� �g�Z�e�_�`�Z�l�v�� �^�h�� �y�^�j�Z���� �i�j�b��
�p�v�h�f�m�� �d�h�`�g�_�� �g�Z�k�l�m�i�g�_�� �\�b�a�g�Z�q�_�g�g�y�� �}�� �p�_�g�l�j�h�f�� �i�h�� �\�•�^�g�h�r�_�g�g�x�� �^�h�� �i�h�i�_�j�_�^�g�v�h�]�h���� �g�Z�i�j�b�d�e�Z�^����
Boston Two Step �± �;�h�k�l�h�g�� �L�m�k�l�_�i���� �6�O�R�Z�� �7�L�P�H�� �:�D�O�W�]���± �I�h�\�•�e�v�g�b�c�� �<�Z�e�v�k���� �%�O�X�H�� �$�Q�J�H�O�� �5�X�P�E�D���± 
�G�_�[�_�k�g�b�c���:�g�]�_�e�����+�D�O�I���7�L�P�H���:�D�O�W�]���± �I�h�e�m�l�Z�d�l�h�\�b�c���<�Z�e�v�k�����%�D�O�L���+�L���&�K�D-Cha �± �I�j�b�\�•�l���a���;�Z�e�•�����:�H�V�W��
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